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Thracian Greek
1

00:00:12,760 --> 00:00:17,280
Pirpirdna jinundan téra, aftén tun-g'iré pu de vrég

2
00:00:17,280 --> 00:00:19,200
k'i parakatisan.

3

00:00:19,200 --> 00:00:24,000

K'i évazan éna p1dak', éna pidud', na gi tu pu k'-
éte,

4

00:00:24,000 --> 00:00:34,000
éna pidud', i urfand i ftuxd, o¢i plugiu.

5
00:00:34,000 --> 00:00:38,760
K'i t-6vazan xurtarja apu katu méxri apanu.

6
00:00:38,760 --> 00:00:42,680
Mi ta x6rta t-uxan. - Vulaga.

7

00:00:42,680 --> 00:00:49,040

Vulaga. - Ne, t-adinan. K'i tu jirnusan () pu epit' gi
epit'

8
00:00:49,040 --> 00:00:52,960
K'i t-Grixnan nird apanu.

9
00:00:52,960 --> 00:00:56,640
Epirpi énan-guva pero, t-6ripi mi tu-mastrapa.

English translation
1

00:00:12,760 --> 00:00:17,280

The "pirpiruna" ritual was performed when it did
not rain,

2
00:00:17,280 --> 00:00:19,200
so they begged for it.

3
00:00:19,200 --> 00:00:24,000
They chose a little child, a "pedudi" as they said,

4
00:00:24,000 --> 00:00:34,000
a little child, either an orphan or poor, not rich.

5
00:00:34,000 --> 00:00:38,760
They put green branches on her from down till up.

6
00:00:38,760 --> 00:00:42,680

They decorated her with green branches. -
Sorrels.

7
00:00:42,680 --> 00:00:49,040

Sorrels. - Yes, they tied them. They took her from
house to house

8
00:00:49,040 --> 00:00:52,960
and they threw water on her.

9
00:00:52,960 --> 00:00:56,640

She took a vat of water and threw it on her using
the jug.
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10 10

00:00:56,640 --> 00:01:00,800 00:00:56,640 --> 00:01:00,800

T-6rixni Aiyu panu stu k'ifatak'. She threw a bit on her head.

11 11

00:01:00,800 --> 00:01:04,840 00:01:00,800 --> 00:01:04,840

Ata magzivan k'i Azfta, They also collected money,

12 12

00:01:04,840 --> 00:01:12,480 00:01:04,840 --> 00:01:12,480

avya, et'ari, wot', woti ici, alévri, psumi, ap-6ta eggs, wheat, what they had, flour, bread, they

mazivan collected all that

13 13

00:01:12,480 --> 00:01:14,480 00:01:12,480 --> 00:01:14,480

k'i trayudusan. and they sang.

14 14

00:01:14,480 --> 00:01:20,640 00:01:14,480 --> 00:01:20,640

Ata apu epit' @i gpit' jirndsan k'i k6zmus apu pisu. They went from house to house and people
followed.

15 15

00:01:20,640 --> 00:01:21,640 00:01:20,640 --> 00:01:21,640

DBe jirnugi moéno tu. She did not go alone.

16 16

00:01:21,640 --> 00:01:25,760 00:01:21,640 --> 00:01:25,760

T-6pcani mnpa kupéta pu 6o k'i mpa pu K'i. One girl took her from here and one from there.

17 17

00:01:25,760 --> 00:01:27,880 00:01:25,760 --> 00:01:27,880

K'inu itan eti mée. K'i tu pijinan. She was in the middle. And they went with her.

18 18

00:01:27,880 --> 00:01:30,880 00:01:27,880 --> 00:01:30,880

dati ménu ta matudja t fénundan. Because only her small eyes could be seen.

19 19

00:01:30,880 --> 00:01:35,960 00:01:30,880 --> 00:01:35,960

Ben évAipi. Mituda t épimi aiéra, afto itan. She did not see. Her small nose breathed, this
was it.

20 20

00:01:35,960 --> 00:01:40,080 00:01:35,960 --> 00:01:40,080

K'i trayudusan (): And they sang:
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21
00:01:40,080 --> 00:01:52,280
Pirpiruna pirpati, ti ©@iém-barakaAi.

22
00:01:52,280 --> 00:02:01,120
Tu ®idom-barakaAi: <Vrékei, K'irju, mpa vruci.

23
00:02:01,120 --> 00:02:10,680

Vrékei, K'irju, mpa vrugi, mpa vrugi, kaAi vrugi.

24
00:02:10,680 --> 00:02:19,920
Mna vrugi, kaAi vrugi, na vrayxun i teubani.

25
00:02:19,920 --> 00:02:29,800
Na vraxun i teubani, tsubani, jaladari.

26
00:02:29,800 --> 00:02:39,320
Teubani, jaladari k'é tis babus ta kuk'a.>
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21
00:01:40,080 --> 00:01:52,280
"Pirpiruna" is walking and begging God.

22
00:01:52,280 --> 00:02:01,120
She is begging God: <Rain, my Lord, a rain.

23
00:02:01,120 --> 00:02:10,680
Rain, my Lord, a rain, a rain, a good rain.

24
00:02:10,680 --> 00:02:19,920
A rain, a good rain so that the shepherds get wet.

25
00:02:19,920 --> 00:02:29,800

So that the shepherds get wet, shepherds,
cowboys.

26
00:02:29,800 --> 00:02:39,320

Shepherds, cowboys and the
grandmother.>
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